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Pɔlɔ ̀rɨ ̌Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀nóvì dhu
(Kas 18.19-21 ; 19.1-7 ; 20.17)

1  1 Yàrɨ ́bhàrʉwà nàndi ̌nɨ ́ɨma Pɔlɔ,̀ yà Kàgàwà nyʉ́ azè rɨ’̀ɨ ̀Yěsù Krɨśtɔ ̀
bhà uvitatálɛ tɨ ́alɛ. Ma màndi ̌dhu yà Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌aróko Kàgàwà 

bhà alɛ, yà Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà ɨ ̀úngbò ɨ ̀nɨ ̌fɨỳɔ ́ungbòta ɔ ̌íkò pɔt́sɔ ́alɛ tɔ.̀ 
2  Àlɛ ̌t’Ábanà Kàgàwà mà, àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà nákǎ ’àso 
nyɨ,̌ ’àdʉ̀ nyǎbhʉ nyǒkò màrʉ̀ngà ɔ ̌afíkʉ ɔ.̀

Ɛf̀ɛsɔ̀
ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀tɔ ̀Pɔlɔ ̀andí bhàrʉwà

Yàrɨ ́bhàrʉwà ɔ ̀ɨ ̀nòtù ádrɔd̀rɔ ̌dhu tɨ ́dhu
Kas 19.1-41 ; 20.17-38 ɔ ̀ka kɔźʉ̀na dhu nɨ ́Pɔlɔ ̀adɨ ̀Àziyǎ-Ngba tɔ ́pbìrì ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ 

kɨgɔ ̀Ɛf̀ɛsɔ ̀ɔ ̌ɨb̀hʉ atɔ tɨ ́dhu. Kòmbí ka karɨ ́ndɨ pbìrì àtɨ Tùrùkiyà tɨ.́ Kǎdɨ ̀ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌
ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndʉnɔ tɨ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀. Nɨ ́olù nyʉ́, mbɛm̀bɛ ̀ɨwà azà kumì atɔ ʉ́dà Yěsù ka 
kʉ́gʉ̀ dhu-dzidɔ ̌rɔŕɔ,̀ kǎndí yàrɨ ́bhàrʉwà imbi ɔ ̀ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔŕɔ ̀(Ɛf̀ɛ 
3.1 ; 4.1 ; 6.20) Ɛf̀ɛsɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀kànɨsà mà, kǎ-gì rɔ ̌rɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́kànɨśá mànà tɔ ̀(Upf 1.11). Ɨ 
kànɨśá ɔ ̌ábhɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀nɨ’ɨ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí.

Pɔlɔ ̀azè ndɨt̀ɛ ̀Ɛf̀ɛsɔ ̀ɔ ̌*pbàkrɨśtɔ ̀tɔ ̀dhu nɨ ́ɨwà Kàgàwà údhě ndɨ ̀ndɔńzɨna dhu 
tɨ ́dhu. Wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́nɨ,́ Kàgàwà ózè ndɨl̀ɨ yà ndɨ ̀ndanzɨ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí yà adzɨ ̀ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀
mà, ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀mànà atdí alɛ kɛl̀ɛ,̌ Krɨśtɔ,̀ rɔǹyʉ̀ idzi dɔỳá.
Ɔyɔ rɨ ́kìsě nɨ,́ Pɔlɔ ̀azè pbàkrɨśtɔ ̀ròkò atdínga ɔ,̌ àdhàdhɨ ̀yà fɨỳɔ ́ípìrɔňga-ɔwʉ́tá 

Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà alɛ tɨŕɔ ̀nónzì ka dhu bhěyi.
Pɔlɔ ̀níidyi kàrɨ ́ɨb̀hʉ ɔf́ɔ,̀ ndɨńɨ ̌Yěsù ná’ù alɛ nʉ́gɛr̀ɛ ̀ɨ ̀’òngò atdí alɛ nyʉ́ tɨ ́Kàgàwà 

tɔ ̀dhu nɨtɛ ̀tɨ ́: yà nɨ,́ *Kànɨsà arɨ’́ɨ ̀àdhàdhɨ ̀alɛ-ngbɔ ̀bhěyi, Krɨśtɔ ̀ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ndɨ alɛ-dɔ 
dhu, Kànɨsà arɨ’́ɨ ̀àdhàdhɨ ̀ɨdza bhěyi, Krɨśtɔ ̀ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ndɨ ɨdza-pbɨdɔ ̀ɔd̀ɔ arɨ ́odu dhu, 
ndɨrɔ ̀nɨ ́Kànɨsà nɨ ́Krɨśtɔ ̀bhà tsìbhálɛ bhěyi dhu.

Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, dhu àkǎnà pbàkrɨśtɔ ̀rùngbò ɨ,̀ ’òkò atdíkpá fɨỳɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Krɨśtɔ ̀mànà.

Bhàrʉwà-nyɨt̀ɨ ̀ka kóhù tɨ ́dhu

- Pɔlɔ ̀rɨ ̌Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀nóvì dhu (1.1-2).
- Krɨśtɔ-̀otù ɔ ̌Kàgàwà rɔňzɨna pbɨǹdà alɛ tɔ ̀ídzìnga (1.3–3.21).
- Kàgàwà únzì alɛ nɨ ̌anzita nà àkǎ ɔf́ɔ ̀ɔ ̌dhu àkǎ kokò dhu (4.1–6.20).
- Pɔlɔ ̀rɨ ̌pbàkrɨśtɔ ̀òvì bhàrʉwà riǩu dɔǹá rɔ ̀ovìta nɨ ̌dhu (6.21-24).
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a 1.14 Ndɨ ongyéngá nɨ ́ɔg̀ʉ̀ mà, dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga mà, ngʉ̌kpà dhu-tsí mànà. 

Krɨśtɔ-̀otù ɔ ̌Kàgàwà rɔňzɨna pbɨǹdà alɛ tɔ ̀ídzìnga
(Rɔm 8.15-17,28-30 ; 2Tɛ ̀2.13-14 ; 2Tì 1.9-10)

3  Dhu àkǎ àlɛ ̌rìlè Kàgàwà, àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀t’Ábanà ! Ka 
nɨ ́ndɨ àlɛ’̌ɨ náso ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀ɨr̀à alɛ-afí tɔ ́kɔŕɔ ́asota-tɨdɔ ̀nɨ,̌ Krɨśtɔ ̀mànà 
àlɛ ̌kúngbò àlɛ ̌dhu-otù ɔ.̌ 4  Ɨnzá ndɨ ̀ndàpɛ ̀yà adzɨ ɔǹzɨ rɔŕɔ,̀ Kàgàwà 
náavò àlɛ,̌ àlɛ ̌rɨ’̀ɨ ̀pbɨǹdà alɛ tɨ ́Krɨśtɔ-̀nyʉtsì. Kǎnzɨ ̀ndɨ dhu ndɨńɨ ̌àlɛ ̌
koko tɨ ́ɨl̀ɨľǎ alɛ tɨ ́ɔnzɨǹá, ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ nzɛŕɛ dhu tɨ ́ka kɔźʉ̀na ɔnzɨǹá 
dhu rɨ’̌ɨ ̀nyʉyatsì alɛ tɨ,́ ndɨ ̀ndózè àlɛ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 5 Kàgàwà náapɨ ̀àlɛ ̌
mʉ̀hàngʉ́ ɔ ̀rɔ,̀ àlɛ ̌rɨ’̀ɨ ̀pbɨǹdà inzo tɨ ́Yěsù Krɨśtɔ-̀otù ɔ.̌ Kǎnzɨ ̀dhu ndɨ 
dhu bhěyi àdhàdhɨ ̀ndɨ ̀nyʉ́ ndɨ ̀ndózè ka dhu bhěyi. 6  Nɨŕɔ,̀ àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌
rìlè Kàgàwà yà àlɛ ̌tɔ ̀kib̌ho pbɨǹdà ídzìnga tɔ ́ádrʉ̀ngbǎnga-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
Kib̌ho ka tɨŕɔřɔ,̀ yà atdídɔ ̌ndɨ ̀ndazè Idhùnà-otù ɔ.̌

7 Krɨśtɔ-̀azù-otù ɔ,̌ Kàgàwà nʉ́ʉkɔlɔ àlɛ’̌ɨ nzɛŕɛ dhu ɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ àlɛ ̌tɔ ́
nzɛŕɛnga nʉ́bà àlɛ ̌tɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, Kàgàwà nɨɨ́tɛ ̀pbɨǹdà ídzìnga 
tɔ ́ábhɔňga àlɛ ̌tɔ,̀ 8  ndìbhò dhu-ɔňga t’óvòta mà, àkǎkǎ ɨnga t’ʉ́nɨta mànà 
àlɛ ̌tɔ.̀ 9 Kǎbhʉ̀ àlɛ ̌rʉ̀nɨ ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀ndɨ ̀ndudhé dhu. Ndɨ dhu kǔdhé angyangyɨ 
pbɨǹdà ídzìnga ɔ ̌ndɨ ̀ndɔnzɨya tɨ ́Krɨśtɔ-̀otù ɔ.̌ 10 Ndɨ Kàgàwà udhé dhu nɨ,́ 
yà ndɨ ̀ndakɔ ̀kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ndɨ ̀ràrɨ ̌yà ndɨ ̀ndabhɔl̀ɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí, kǎkà ɔr̀ʉ̀-
akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀mà, yà adzɨ ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀mànà-tsʉ̀ núndǔ, Krɨśtɔ ̀rɔǹyʉ̀ idzi dɔỳá.

11 Ndɨrɔ ̀Krɨśtɔ-̀nyʉtsì, Kàgàwà níibho wà yà ndɨ ̀ndudhé mǎ moko tɨ ́
kàmǎna tɨ ́dhu fǎkà, ndòvò mǎ angyangyɨ yà ndɨ ̀nyʉ́ ndɨ ̀ndudhé ka dhu 
bhěyi. Kǎnzɨ ̀kɔŕɔ ́ɨ dhu, àdhàdhɨ ̀ndɨ ̀ndudhé ka ndɨrɔ ̀ndɨ ̀ndazè ka dhu 
bhěyi. 12  Nɨŕɔ,̀ yà wɛmbɛrɛ ̀t’álɛ tɨ ́mǎ mɨ’ɨ ̀Krɨśtɔ ̀dɔ ̌atdyúya nɨĺɨ alɛ tɨ ́
rɔ,̀ mǎ màkǎ miľè Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀.

13  Nyɨ ̌mà átɔ,̀ nyɨ ̌nyitdègu obhónga tɔ ́màkʉ̌rʉ̀ ɨr̀ɨ, nɨ ́nyɨ ̌nyadʉ̀ Krɨśtɔ ̀
ná’ù. Ndɨ màkʉ̌rʉ̀ nɨ ́Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ yà ɔg̀ʉ̀ nibho fʉ̌kʉ̀. Ndɨrɔ,̀ 
Kàgàwà adʉ̀ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí yà ndɨ ̀ndakɔ ̀fɨǹdá làká níbhò fʉ̌kʉ̀, rɨ’̀ɨ ̀pbɨǹdà 
alɛ tɨ ́nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀dòtsí dhu ɨt̀ɛ ̀rɨ ́pbɨǹdà ize tɨ.́ 14 Wɔ ̀ndɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ ́ndɨ rɨ ́
dhu ɨt̀ɛ ̀àlɛ ̌rabáya ongyéngá a, yà pbɨǹdà alɛ tɔ ̀Kàgàwà akɔ ̀fɨǹdá làká 
ongyéngá nzínzì ɔ.̌ Àlɛ ̌kabáya ka Kàgàwà rɨ ̌àlɛ’̌ɨ nʉ́wʉ̌ dòtsí nzɛŕɛnga ɔ ̌
rɔ ̀nɨńganɨ.́ Nɨŕɔ,̀ àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rìlè Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀.

Pɔlɔ ̀rɨ ̌ndɨt̀sɔ ̀Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀dɔ ̌dhu
(Fìl 2.9-11 ; Kɔl̀ 1.3-6,9-13,18-19 ; 1Pɛ ́1.3-4)

15 Kàgàwà ɔńzɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, yà ma mɨŕɨǹá nyɨ ̌nyá’ù Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù tɨ ́dhu mà, nyɨ ̌nyózè Kàgàwà bhà alɛ kɔŕɔ ́tɨ ́dhu mànà rɔ,̀ 16 ma márɨ ́
nyɨřɛ ̀pbàkà ɨtsɔt̀a ɔ,̌ ndɨrɔ ̀ma márɨ ́nzɨ ̌mɨngyɛ ̌ɔt̀sɔ ̀àbhʉ̌ ma mɨ ́Kàgàwà 
tɔ ̀okúkʉ dɔ ̀rɔ ̀rɔ.̀ 17 Ma mɨ ́mɨtsɔ ̀yà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ nà arɨ’́ɨ ̀àlɛ ̌
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t’Ábanà, àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà Kàgàwà rɔ,̌ ndɨńɨ ̌dhu-ɔňga 
t’óvòta tɔ ́pbɨǹdà Alafí nabhʉ̀ tɨ ́fʉ̌kʉ̀. Ndɨ Alafí rɨ ̌Kàgàwà ɨt̀ɛ ̀fʉ̌kʉ̀, ndàdʉ̀ 
àbhʉnà nyʉ̌nɨ mběyi nyʉ́. 18 Ma mɨ ́mɨtsɔ ̀Kàgàwà rɔ,̌ ndɨńɨ ̌fʉ̀kʉ́ ɨrɛt̀a-nyɨk̀pɔ ́
nʉngbɛ tɨ.́ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ kǔnzì nyɨ ̌ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyʉnɨ tɨ ́yà nyɨ ̌nyʉ́lɨ 
atdyúkʉ dɔỳá dhu, nyǎdʉ̀ yà pbɨǹdà alɛ tɔ ̀kɨľɨ dhu-tsí tɔ ́ʉ̀yʉ̌ya ongyéngá 
nʉ́nɨ.̌ 19 Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyɨ ́ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́kàbhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ náarɨ’́ɨ ̀
ádrʉ̀ngbǎ nyʉ́ àlɛ ̌tɔ ̀dhu nʉ́nɨ,̌ yà ka àlɛ ̌ká’ù rɔ.̀ Ndɨ pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ Kàgàwà ɨt́ɛ ̀ɔbɨ nyʉ́ nà, 20 yà Krɨśtɔ ̀ndɨ ̀ndabhʉ̀ rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ,̀ 
ndàdʉ̀ àbhʉnà ràdɨ pbɨǹdà fangà dɔǹǎ rɔ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ 21 Ányɨ ̀
nga nɨ ́ndɨ, Kàgàwà ɨĺɨ Krɨśtɔ ̀kɔŕɔ ́màlàyíká mà fɨỳɔ ́kámá mànà dɔ,̌ yà 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ dɔ,̌ ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌pbàkámá dɔ.̌ 
Ndɨrɔ ̀Kàgàwà ɨĺɨ ka kɔŕɔ ́ɔvɔ, yà ɔv̀ɔ ka kádʉ̀ ɔv̀ɔǹà kòmbí màtɨ,́ ndɨrɔ ̀olù 
màtɨ ́ka kɔvɔya dɔ.̌ 22 Kàgàwà ábhʉ wà Krɨśtɔ ̀rɔb̀ɛ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí-dɔ, ndàdʉ̀ kɨl̀ɨ 
rɨ’̀ɨ ̀Kànɨsà-dɔt̀sirɔ ̀tɨ.́ 23 Kànɨsà nɨ ́Krɨśtɔ-̀ngbɔ.̀ Krɨśtɔ ̀arádɨ ngbùlǔna nyʉ́ nà 
Kà-nyʉtsì, Kàgàwà ràdʉ̀ àdɨ ngbùlǔna nyʉ́ nà Krɨśtɔ-̀nyʉtsì.

Kàgàwà bhà ídzìnga-okú dɔ ̀rɔ ̀àlɛ ̌kʉgʉ̀ dhu
(Kɔl̀ 2.12-13 ; 3.1-3 ; Tit 3.3-8)

2  1 Angyi, nyɨ ̌nɨ’ɨ ̀ɨwà ʉ́vɛ alɛ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ,̌ fʉ̀kʉ́ afátá mà fʉ̀kʉ́ 
nzɛŕɛnga mànà-okú dɔ ̀rɔ.̀ 2  Nyɨ ̌nyongónà òko ɔǹá ɔf́ɔ ̀náafɔ ̀ndɨ ̀

yà adzɨ ɔ ̌alɛ náaróko ɔǹá ɔf́ɔ ̀nà. Nyɨ ̌nyɨfʉ awɛ ɔ ̌aróko nzɛŕɛ-alafí ɔ ̌
ádrʉ̀ngbǎlɛ, yà kòmbí idzi nɔńyʉ̀ kǎkà ɨǹzɨ ̌arɨ ́Kàgàwà-tsʉ̌ dhu ɨr̀ɨ alɛ dɔ.̌ 
3  Angyí, àlɛ’̌ɨ kɔŕɔ,́ àlɛ ̌kɨ’ɨ ̀átɔ ̀abádhí bhěyi. Àlɛ ̌kongónà òko àdhàdhɨ ̀yà 
àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀nà ìndrǔ tɔ ́ɔf́ɔ ̀rɨ ̌atdyúya òho dhu bhěyi, àlɛ ̌ràdʉ̀ àmbɛ dhu ɔǹzɨ ̀
dɔ ̌àdhàdhɨ ̀àlɛ-̌afí mà àlɛ-̌ngbɔ ̀mànà nózè ka dhu bhěyi. Ndɨ ɔf́ɔ ̀ɔ ̌àlɛ ̌
karóko dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ àlɛ’̌ɨ nɨ’ɨ ̀ɨwà dhu ípfo ngʉ̌kpà alɛ bhěyi tɨ,́ ndɨńɨ ̌
Kàgàwà ɨtdɨ ̀tɨ ́àlɛ-̌ànyǎ pbɨǹdà nàwí ɔ ̌alɛ.

4 Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà bhà ɨzʉ náarɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ nyʉ́ ìndrǔ tɔ.̀ Kǒzè àlɛ ̌atdídɔ.̌ 
5 Yà àlɛ ̌kɨ’ɨ ̀ɨwà àlɛ ̌kʉ́vɛ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌àlɛ ̌tɔ ́afátá-okú dɔ ̀rɔ ̀alɛ rɔŕɔ,̀ 
kǎbhʉ̀ àlɛ,̌ àlɛ ̌rɨ’̀ɨ ̀ípìrɔňga nà atdíkpá Krɨśtɔ ̀mànà. Nɨ ́Kàgàwà nɨɨ́gʉ́ nyɨ ̌
pbɨǹdà ídzìnga ɔ.̌ 6  Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà àlɛ ̌kúngbò àlɛ ̌dhu-otù ɔ,̌ Kàgàwà 
ábhʉ àlɛ ̌rʉ̀ngbɛ àlɛ ̌ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀atdíkpá Krɨśtɔ ̀mànà, ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kɔnyʉya 
tɨ ́idzi atdíkpá kà mànà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ.̀ 7 Ndɨ àlɛ ̌tɔ ̀ndɨ ̀ndanzɨ ̀Yěsù Krɨśtɔ-̀
nyʉtsì ídzìnga-otù ɔ,̌ kǎzè ndɨt̀ɛ ̀ɨdhɔ rɨ ̌ìndrǔ ʉ̀kɔ ̌nɨ ̌pbɨǹdà ídzìnga tɔ ́
ádrʉ̀ngbǎnga olùnǎ rɔ ̀rɨŕà kɔŕɔ ́atɔ ɔ.̌ 8  Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyʉ́gʉ Kàgàwà bhà 
ídzìnga-okú dɔ ̀rɔ ̀a’uta-otù ɔ.̌ Wɔ ̀ndɨ ɔg̀ʉ̀ náhʉ nzá nyɨ ̌nyɔńzɨ ̀dhu-okú 
dɔ ̀rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ ka nɨ ́Kàgàwà bhà pɛrɛ.̀ 9 Ɨǹzɨ ̌nɨ ́kàsʉ̌kʉ-okú dɔ ̀rɔ ̀dhu ndɨ, 
akyɛ atdí alɛ mà náarana àdɨ ndàmbɛ ndɔỳɔ ̀dɔ ̌nɨ.̌ 10  Obhó tɨ,́ àlɛ’̌ɨ nɨ ́
Kàgàwà-ɔtsʉ́-tsírɔ ́kasʉ, ndɨrɔ ̀Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà àlɛ ̌kúngbò àlɛ ̌dhu-
otù ɔ,̌ Kàgàwà anzɨ ̀àlɛ ̌ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kongó tɨ ́ídzì dhu ɔǹzɨ.̀ Ɨ ídzì dhu nɨ ́yà 
angyangyɨ Kǎhù nyɨỳa-tɨ,̀ ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kongó tɨ ́ɔǹzɨǹà dhu.

 ƐF̀ƐSƆ̀ 1 , 2 435

Le Nouveau Testament en Ndrǔna de République Démocratique du Congo. Édition électronique: Wycliffe Bible Translators, Inc. 2015



Krɨśtɔ-̀nyʉtsì ìndrǔ rɨ’̌ɨ ̀atdí alɛ tɨ ́dhu
(Kɔl̀ 1.20-22 ; Ɛb̀r 10.19-22 ; 1Pɛ ́2.4-7)

11 Nɨŕɔ,̀ nyɨr̀ɛ ̀pɛ ́ɨǹgbà dhu bhěyi alɛ-tɨdɔ ̀màtɨ ́nyɨ ̌nyɨ’ɨ ̀angyí dhu. 
Ɔnzɨỳánga ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Pbàyàhúdí arɨ ́nyǎtɨ ɨnzá ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀
ɔnzɨỳánga alɛ tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, abádhí arɔt́ɛ yà irinǎ rɔ ̀ìndrǔ arɔńzɨna rɔỳá ize dɔ ̌
tɨ.́ 12  Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ nyɨ ̌nyʉnɨ nzá Krɨśtɔ.̀ Nyɨ ̌nyɨ’ɨ ̀olo tɨ ́Kàgàwà bhà 
alɛ, Pbàìsràyélí nzínzì ɔ.̌ Kàgàwà mà núungbò ɨ ̀pbɨǹdà alɛ mànà, ndàdʉ̀ 
ndɨ ̀ndɔnzɨya dhu tɔ ́làká nɔḱɔ ̀abádhí tɔ ̀ndɨ ungbòta-nyʉtsì. Pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyɨ’ɨ ̀
olo tɨ ́ndɨ ungbòta ɔ.̌ Nyɨ ̌nyɨ’ɨ ̀mbǎ yà adzɨ ɔ ̌nyɨ ̌nyádʉ̀ ɔd̀ɔǹà nyɨ ̌nyabá tɨ ́
dhu nà, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyʉnɨ nzá Kàgàwà. 13 Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, yà Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà 
nyɨ ̌nyúngbò nyɨ ̌dhu-otù ɔ,̌ nyɨ,̌ yà ɨtsɛ nyɨ ̌nyɨ’ɨ ̀angyi Kàgàwà rɔ ̌rɔ ̀rɔ,̀ nyɨ ̌
nyɨ’́ɨ ̀ɨḱyɛr̀ɔ ̌Kàgàwà-tɨ,́ yà ndɨ ̀nʉfʉ okúkʉ dɔ ̀rɔ ̀Krɨśtɔ-̀azù-otù ɔ.̌ 14 Obhó 
tɨ,́ Krɨśtɔ ̀nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ màrʉ̀ngà nibho àlɛ ̌tɔ.̀ Kǎbhʉ Pbàyàhúdí mà 
ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mànà ròngò atdí pbìrì ɔ ̌alɛ tɨ.́ Yà ndɨ ̀ndabhʉ̀ ndɨ ̀ndɨt̀ɨŕɔ ̀
ɔvɛ tɔ ̀dhu-otù ɔ,̌ kǔgolo wà abádhí nzínzì-ɔňga nutu, ndàbhʉ rɨ’̀ɨ ̀òmvǔ tɨ ́
imvú. 15 Àbadhi núugolo Músà bhà Ʉyátá mà, ɨ Ʉyátá aráviňa ka kɔnzɨ tɨ ́
dhu mà, kǎrózèna kɨfʉ dhu mànà, ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndabhʉ̀ tɨ ́kɔǩɔ ̀Pbàyàhúdí mà 
ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mànà ròngò atdí pbìrì ɔ ̌alɛ-ɔwʉ́tá tɨ,́ ndɨ ̀mànà abádhí 
ùngbò ɨ ̀dhu-otù ɔ.̌ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, Kib̌ho màrʉ̀ngà abádhí nzínzì ɔ.̌ 
16 Mʉ̀sàlabhà dɔ ̌ndɨ ̀ndɔv̀ɛ ̀dhu-otù ɔ,̌ Krɨśtɔ ̀náandu abádhí-tsʉ̀ ròngò atdí alɛ-
ngbɔ ̀tɨ,́ ndàdʉ̀ abádhí ùngbò Kàgàwà nà. Ndɨ mʉ̀sàlabhà-otù ɔ,̌ Kɨťɔ ̀abádhí 
nzínzì ɔ ̌ɨ’ɨ ̀òmvǔ. 17 Krɨśtɔ ̀ɨra màrʉ̀ngà tɔ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ,̀ nyɨ ̌ɨǹzɨ ̌nɨ ́
Pbàyàhúdí, yà ɨtsɛ nyɨ ̌nyɨ’ɨ ̀Kàgàwà rɔ ̌rɔ ̀tɔ,̀ ndɨrɔ ̀Pbàyàhúdí, yà ɨḱyɛr̀ɔ ̌ɨ’ɨ ̀Kà-
tɨ ́tɔ.̀ 18 Obhó tɨ,́ Krɨśtɔ-̀otù ɔ ̌nga nɨ ́ndɨ, àlɛ’̌ɨ Pbàyàhúdí mà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí 
mànà, àlɛ ̌kádʉ̀ òwu ùvò àlɛ ̌t’Ábanà-ɔǹzɨ ̌yà atdí tɨ ́arɨ’́ɨ ̀Ɨl̀ɨľǎ-Alafí-otù ɔ.̌

19 Nɨŕɔ ̀kòmbí, nyɨ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nɨ ́nzɨ ̌olo tdɨt́dɔ ̌ndɨrɔ ̀nyɨ ̌
nɨ ́nzɨ ̌ìwǔ tɨ ́íwǔ vurò ngari ɔ ̀rɔ ̀alɛ. Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, nyɨ ̌nyóngò wà pbìrì ɔ ̌alɛ 
nyʉ́ tɨ,́ atdíkpá Kàgàwà bhà alɛ mànà, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyóngò wà atdí ɨdza ɔ ̌bhà tɨ ́
Kàgàwà bhà alɛ mànà. 20 Àdhàdhɨ ̀odu nɨ ̌ka kɔśɨ ̀ɨdza bhěyi, nyɨ ̌mà átɔ,̀ nyɨ ̌
nɨ ́ɨdza ka kɔŕʉ̀ nɨ ̌odu. Uvitatálɛ mà pbànábí mànà nɨ ́ndɨ ɨdza-pfɔ ̀ka kɔŕʉ̀ nɨ ̌
odu, ndɨrɔ ̀Yěsù Krɨśtɔ ̀nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ndɨ ɨdza-pbɨdɔ ̀ɔd̀ɔ rɨ ́ádrʉ̀ngbǎ odu. 
21 Ndɨ Krɨśtɔ ̀nɨ ́ndɨ, ɨdza ka kɔśɨ ̀nɨ ̌odu nábhʉ̌ arɨ ́rʉ̀pbǎ ɨ ̀atdíkpá, ndɨ ɨdza 
ràdʉ̀ ɔt̀rɔ, ràrà àhʉ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɨĺǎ Kàbhà ɨdza, yà Kǎrádɨ ɔǹá tɨ.́ 22 Krɨśtɔ ̀
mànà nyɨ ̌nyúngbò nyɨ ̌dhu-otù ɔ,̌ nyɨ,̌ nyɨ ̌nyúngbò wà nyɨ ̌átɔ ̀atdíkpá kɔŕɔ ́
ngʉ̌kpà alɛ mànà, nyɨ’̌ɨ ̀Kàgàwà arádɨ ɔǹá ngari tɨ,́ Kàbhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí-otù ɔ.̌

Pɔlɔ ̀anzɨ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí nzínzì ɔ ̌kasʉ
(Ɛf̀ɛ 1.9-10 ; Kɔl̀ 1.24-29 ; 1Pɛ ́1.10-12)

3  1 Wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ɨma Pɔlɔ,̀ ma márɨ ́mɨtsɔ ̀Kàgàwà rɔ ̌dʉ̀kʉ́. 
Ma marɨ’́ɨ ̀imbi ɔ ̀Yěsù Krɨśtɔ ̀tɔ ̀ma márɨ ́kasʉ ɔǹzɨ, mambɛ Ídzì 
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Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀dɔ ̌fʉ̌kʉ̀ nyɨ ̌ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 2  Obhó tɨ,́ 
nyɨ ̌nyɨŕɨ ̀wà dhu mběyi nyʉ́, pbɨǹdà ídzìnga ɔ,̌ Kàgàwà ríbhò wà fʉ̌kʉ̀ 
ma mádʉ̀ ɔǹzɨǹà kasʉ fudú. 3  Kàgàwà ɨt́ɛ ̀ndɨ ̀idù, ndɨńɨ ̌ma mʉnɨ tɨ ́yà 
ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀arádɨ ndɨ ̀ndudhé ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɔnzɨya tɨ ́dhu. Nɨ ́ma mándi ̌wà dhu 
akɛ tɨ ́fʉ̌kʉ̀ ndɨ dhu dɔ.̌ 4 Nyɨ ̌nyapɛ ́ɨ andítá nɔźʉ̀, nɨ ́nyɨ ̌nyádʉ̀ ɨǹgbà dhu 
bhěyi màtɨ ́ma mʉ́nɨ Krɨśtɔ ̀dɔ ̌dhu yà ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀arádɨ nʉ́nɨ ʉ̀nɨ.̌ 5  Angyí, 
Kàgàwà nɨɨ́tɛ ̀nzá wɔ ̀ndɨ ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀arádɨ dhu ìndrǔ tɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, kɨťɛ ̀
ka pbɨǹdà ɨl̀ɨľǎ uvitatálɛ mà, pbɨǹdà ɨl̀ɨľǎ pbànábí mànà tɔ,̀ pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-
Alafí-otù ɔ.̌ 6  Ndɨrɔ,̀ wɔ ̀ndɨ ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀arádɨ dhu-tɨ ̀nɨ ́: Ídzì Màkʉ̌rʉ̀-otù ɔ,̌ 
ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mà rabáya Kàgàwà apɨ ̀pbɨǹdà alɛ tɔ ̀asota atdíkpá 
Pbàyàhúdí mànà. Abádhí nóngò wà atdí alɛ-ngbɔ-̀rɔňga tɨ,́ ndɨrɔ ̀abádhí 
nábà wà yà Kàgàwà akɔ ̀fɨǹdá làká Yěsù Krɨśtɔ-̀otù ɔ ̌dhu-tsí átɔ.̀

7 Kàgàwà ɨĺɨ ma mɨ’ɨ ̀Ídzì Màkʉ̌rʉ̀-kàsʉ̌ t’álɛ tɨ,́ yà pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ nɨ ̌ndɨ ̀ndíbhò idù pbɨǹdà ídzìnga tɔ ́pɛrɛ-̀otù ɔ.̌ 8 Ɨma nɨ ́ɨm̀bǎ tɨňa nà 
alɛ nyʉ́ Kàgàwà bhà alɛ nzínzì ɔ ̌kɔŕɔ.́ Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà bhà ídzìnga nɨ ́ndɨ ma 
nábhʉ mongò Krɨśtɔ ̀bhà asota nɔv́ɔ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ.̀ Ndɨ asota nɨ ́yà ɨǹzɨ ̌
fɨǹdá ádrʉ̀ngbǎnga rɨ ̌ndʉ̀nɨ.̌ 9 Kib̌hò ma mɨ ́ndɨ ̀ndarɨ ́ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀arádɨ dhu àbhʉ̌ 
ràkǎ tɨ ́dhu ɔv̀ɔ ma mɨ ́awáwʉ̀ ɔ ̌kɔŕɔ ́alɛ tɔ ̀nɨ ̌ídzìnga átɔ ̀idù. Ndɨ Kàgàwà, yà 
kɔŕɔ ́dhu nanzɨ ̀alɛ, náarù wɔ ̀ndɨ ndɨ ̀ndudhé dhu ròngò àdɨ ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀nyʉnatsì 
dhòdhódhónganà, 10 ndɨńɨ ̌kòmbí *Kànɨsà-otù ɔ,̌ kɔŕɔ ́màlàyíká mà fɨỳɔ ́kámá 
mànà nʉ́ʉnɨ tɨ ́dhu Kàgàwà rarɨ ́dhu-ɔňga òvò dhèdhèrɔ ̀ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ 11 Kàgàwà 
ábhʉ ndɨ dhu ràkǎ àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ-̀otù ɔ,̌ yà rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀mʉ̀hàngʉ́ 
ɔ ̀rɔ ̀ndɨ ̀ndudhé ka dhu bhěyi. 12 Yà Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà àlɛ ̌kúngbò àlɛ ̌dhu-otù 
ɔ,̌ ndɨrɔ ̀ka àlɛ ̌ká’ù dhu-otù ɔ,̌ àlɛ ̌kábà wà ɨm̀bǎ àlɛ-̌tsʉ̀ ʉ̀tɔ ̀rɨ ́dhu rɨ’̌ɨ ̀rɔŕɔ ̀àlɛ ̌
kádʉ̀ òwu ùvò Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌a’uta nyʉ́ nà ɔǹá otu. 13 Nɨŕɔ,̀ ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ ̌ɨt̀dɛ ̀
tɨ,́ àpɛ ́nyàbhʉ afíkʉ rɨǹgyɛ ̌ndɨ,̀ yà okúkʉ dɔ ̀rɔ ̀ma mábàna àpbɛ ̀nɨ,̌ ndɨ àpbɛ ̀
nɨ ́ndɨ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ nábhʉ̌ rɨ ́fʉ̌kʉ̀ nɨd́hunɨ.̌

Pɔlɔ ̀rɨ ̌ndɨt̀sɔ ̀Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌*pbàkrɨśtɔ ̀dɔ ̌dhu
14 Wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ma mɔk̀ɔ ̀ma ɔtdyʉ̀du dɔ ̌Àba Kàgàwà-ɔǹzɨ.̌ 

15 Àbadhi nɨ ́ndɨ kɔŕɔ ́rʉ̀gànda-tsʉ̀ yà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀mà, yà adzɨ dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀
mànà t’Ábanà, yà abádhí dɔ ̌arɨ ́ɔvɔ ʉ̀vɔ ̌alɛ. 16  Ma mɨ ́mɨtsɔ ̀Kàgàwà rɔ,̌ 
ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nɨrá tɨ ́nyʉkʉtsì nǎ rɔ ̀pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ 
nɨ,̌ pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ tɔ ́ábhɔňga-bvʉ rɔ.̌ 17 Ma mɨ ́mɨtsɔ,̀ 
ndɨńɨ ̌Krɨśtɔ ̀ongó tɨ ́àdɨ afíkʉ ɔ ̀a’uta-otù ɔ.̌ Ma mɨ ́mɨtsɔ ̀átɔ,̀ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌
nyɨ’ɨ tɨ ́ɨvɛýa ɔd́ɨ ̀ɨ,̀ ’àdʉ̀ ìko àzè dɔ ̌alɛ tɨ.́ 18  Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ,̌ yà 
atdíkpá nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀mànà Kàgàwà bhà ngʉ̌kpà alɛ mànà, nyɨ ̌nyádʉ̀ Krɨśtɔ ̀
bhà àzè tɔ ́íhǔnga mà, kà tɔ ́ádziňga mà, kà tɔ ́ádziňga ràrà ɔrʉ̀ mà, kà 
tɔ ́ádziňga ròfò obvò mà nʉ́nɨ. 19 Ma mɨ ́mɨtsɔ,̀ ndɨńɨ ̌nyʉ̌nɨ tɨ ́Krɨśtɔ ̀bhà 
àzè, yà kɔŕɔ ́alɛ tɔ ́ɨnga t’ʉ́nɨta dɔǹǎ ósè àzè. Ndɨrɔ ̀ma mɨ ́mɨtsɔ ̀ndɨńɨ ̌
Kàgàwà bhà dhu tɨ ́arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́dhu nɨɨ́’ɨ tɨ ́fʉ̀kʉ́ dhu tɨ ́átɔ.̀
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20 Kàgàwà arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ àlɛ-̌nyʉtsì pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ.̌ Ndɨrɔ ̀
Kà-fɔ ́àlɛ ̌kònzì dhu rɔ,̀ Kà rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndɔǹzɨ ̀ka abhɔ nyʉ́ ròsè. Obhó tɨ,́ Kàbhà 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nósè wà àlɛ ̌kádʉ̀ ɨr̀ɛǹà kɔŕɔ ́dhu dɔǹǎ. 21 Dhu àkǎ àlɛ ̌
rìlè Kàgàwà *Kànɨsà ɔ,̌ ndɨrɔ ̀Yěsù Krɨśtɔ-̀nyʉtsì, kɔŕɔ ́rʉ̀gànda ɔ,̌ ndɨrɔ ̀
dhòdhódhónganà. Àmɨǹà.

Atdí alɛ-ngbɔ ̀tɨ ́ka kɨ’́ɨ ̀Krɨśtɔ-̀nyʉtsì dhu
(Rɔm 12.4-8 ; 1Kò 12.4-31 ; Kɔl̀ 3.12-14)

4  1 Nɨŕɔ ̀ɨma, yà imbitálɛ tɨ ́ma mɨ’́ɨ,̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ-kàsʉ̌ ɔǹzɨ ma márɨ ́
dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀rɔ,̀ ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ ̌ɨt̀dɛ ̀tɨ,́ nyɨ,̌ yà Kàgàwà únzì nyɨ ̌rɔ,̀ 

nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò ndɨ anzita nà àkǎ ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ 2  Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀yɔrɔwà t’álɛ tɨ ́
atdídɔ,̌ ɨỳɔ ̀aróko alɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀dhu-dzi òndù arɨ ́alɛ tɨ.́ Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒndù 
dzìkʉ nzínzìkʉ ɔ ̌àzè ɔ.̌ 3 Nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀ɔbɨ atdídɔ,̌ nyɔďɔ ̀yà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí 
ábhʉ fʉ̌kʉ̀ màrʉ̀ngà-otù ɔ ̌atdínga. 4 Obhó tɨ,́ alɛ-ngbɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀atdí tɨ,́ ndɨrɔ ̀
Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ’̌ɨ ̀atdí tɨ.́ Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ Kàgàwà únzì nyɨ ̌fɨňdà ndɨńɨ ̌nyɨ ̌
nyabá tɨ ́dhu rɨ’̌ɨ ̀atdí tɨ.́ 5  Ádrʉ̀ngbǎlɛ rɨ’̌ɨ ̀atdí tɨ,́ a’uta rɨ’̌ɨ ̀atdí tɨ,́ bàtizò 
rɨ’̌ɨ ̀atdí tɨ,́ 6  Kàgàwà rɨ’̌ɨ ̀atdí tɨ.́ Ka nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ t’Ábanà. Kɔňyʉ̀ idzi kɔŕɔ ́
alɛ dɔ,̌ Kǎrɨ ́kasʉ ɔǹzɨ kɔŕɔ ́alɛ-otù ɔ,̌ ndɨrɔ ̀Kǎrádɨ kɔŕɔ ́alɛ-nyʉtsì.

7 Pbɛt́ʉ̀ ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà àlɛ ̌nzínzì ɔ ̌náabà àkǎkǎ pɛrɛ,̀ àdhàdhɨ ̀
yà Krɨśtɔ ̀náabhʉ̀ ka fɨňdà ɔǹá mʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɔ.̌ 8  Ɨl̀ɨľǎ Andítá rǎtɨna :

« Kiťdègu ùpo ɔrʉ̀,
nɨ ́kǔgu imbi ɔ ̀ka kúsǒ alɛ ndàrà nà fɔná,
ndɨrɔ ̀kǔbhò pɛrɛ ̀ìndrǔ tɔ ̀b. »

9 Nɨŕɔ,̀ yàrɨ ́ɔtɛ : « kǔpò ɔrʉ̀-tɨ ̀» nɨ ́àdhu ? Kà-tɨ ̀nɨ,́ kà rifo pɛ ́angyi yà 
adzɨ dɔ,̌ ndàdʉ̀ òtsù kà-tsì nyʉ́. 10 Wɔ ̀ndɨ ìfifo alɛ nɨ ́ndɨ wɔ ̀ùpǔpò ɔrʉ̀ 
nyʉ́, ròsè ɔr̀ʉ̀-akpà dɔǹǎ, ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɔnyʉ tɨ ́idzi yà adzɨ mà ɔr̀ʉ̀-akpà 
mànà dɔ.̌ 11 Àbadhi nɨ ́ndɨ àkǎkǎ pɛrɛ ̀nubhò ìndrǔ tɔ.̀ Atdídhená alɛ tɔ ̀
kǎbhʉ̀ nɨ ́uvitatálɛ tɨ ́ɨ alɛ rɨ’̌ɨ ̀nɨ ̌pɛrɛ,̀ ngʉ̌kpà alɛ tɔ ̀kǎbhʉ̀ nɨ ́pbànábí tɨ ́ɨ 
alɛ rɨ’̌ɨ ̀nɨ ̌pɛrɛ.̀ Ngʉ̌kpà alɛ-tsí tɔ ̀kǎbhʉ̀ nɨ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ t’ʉ́nɔtatálɛ tɨ ́ɨ alɛ 
rɨ’̌ɨ ̀nɨ ̌pɛrɛ,̀ ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà alɛ tɔ ̀kǎbhʉ̀ nɨ ́Kàgàwà bhà alɛ t’ʉ́ndatatálɛ mà 
màlímó mànà tɨ ́abádhí rɨ’̌ɨ ̀nɨ ̌pɛrɛ.̀ 12  Àbadhi náanzɨ ̀dhu ndɨ dhu bhěyi, 
ndɨńɨ ̌Kàgàwà bhà alɛ-nyɨt̀ɨ ̀nohú tɨ ́angyangyɨ Kàgàwà bhà kasʉ tɔ.̀ Kǎnzɨ ̀
ndɨ dhu, ndɨńɨ ̌Krɨśtɔ-̀ngbɔ ̀nɔsɨ ́tɨ.́ 13  Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, àlɛ’̌ɨ kɔŕɔ ́àlɛ ̌
kádʉ̀ àlɛ ̌òtù atdínga ɔ ̌àlɛ ̌tɔ ́a’uta-otù ɔ,̌ àlɛ ̌ràdʉ̀ Kàgàwà t’Ídhùnà ʉ̀nɨ 
atdídɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ àlɛ ̌kádʉ̀ ɔ’̀ɔ ̀a’uta ɔ,̌ àlɛ ̌ròwù ùvò Krɨśtɔ ̀bhà àkǎkǎ ɔf́ɔ ̀tɔ ́
mʉ̀gɛr̀ɛ ̀nyʉ́ ɔ.̌ 14 Nɨ,́ àlɛ ̌kɨ ́nzɨ ̌òko tdɨt́dɔ ̌nzónzo tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ yà ìndrǔ ʉ̀trǎ 
rɨ ́fɨỳɔ ́ʉtrátá tɔ ́màgězì nɨ ̌rùwi ̌atdídhená alɛ rǔdhěna dhu ràmbɛ àlɛ ̌
ʉ̀mbà dɔ ̌akyɛ. 15 Pbɛt́ʉ̀, àlɛ ̌kapɛ ́àmbɛ obhó dhu nʉ́nɔ ̀dɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀àzè ɔ,̌ 
nɨ ́àlɛ ̌kádʉ̀ ɔ’̀ɔ ̀kɔŕɔ ́dhu ɔ,̌ ràrà àhʉ yà àlɛ-̌dɔ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀Krɨśtɔ ̀bhà ɔf́ɔ ̀ɔ ̀àlɛ ̌
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kówu ùvò dhu ɔ.̀ 16  Kǒtù ɔ ̌nga nɨ ́ndɨ, alɛ-ngbɔ-̀rɔňgá-nzo kɔŕɔ ́nʉ́pbǎ ɨ ̀
’òkò atdíkpá ’ɨd̀zɔ,̀ yà ɨ ̀únzi ̌ɨ ̀dhu bhěyi. Nɨ,́ ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ-ngbɔ-̀rɔňgá-
ngba mà náapɛ ́kàsʉ̌na ɔǹzɨ àkǎkǎ dhu bhěyi, nɨ ́alɛ-ngbɔ ̀kɔŕɔ ́rǎdʉ̀ òvi, 
ndàdʉ̀ àmbɛ ndɔs̀ɨ ̀dɔ ̌ndɨt̀ɨŕɔ ̀àzè ɔ.̌

Ípìrɔňga-ɔwʉ́tá nà pbàkrɨśtɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀Krɨśtɔ-̀nyʉtsì dhu
(Gàl 5.16-25 ; Kɔl̀ 3.1-13 ; 1Yù 3.16-18 ; 4.7-11)

17 Nɨŕɔ,̀ ma mɨ ́dhu ɔv̀ɔ fʉ̌kʉ̀ atdyúdu nyʉ́ nà àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ-ɔvɔ ̀rɔ ̌: nyɨ ̌
nyàkǎ nzá nyǒkò tdɨt́dɔ ̌ɨnzá Kàgàwà nʉ́nɨ alɛ bhěyi. Ɨ alɛ nɨ ́kǎkà kɔkɔŕɔǹga 
tɔ ́fɨỳɔ ́ɨrɛt̀a dɔ ̌tɨ ́aríko alɛ, 18 ndɨrɔ,̀ abádhí tɔ ́ɨrɛt̀a náarɨ ́nzɨ ̌dhu àlʉ̌. Ɨ alɛ 
rɨ’̌ɨ ̀mbǎ yà Kàgàwà aríbhona ípìrɔňga nà nyʉyatsì, abádhí ʉ́nɨ nzá atdí dhu 
mà, ndɨrɔ ̀abádhí nɨ ́dɔỳa ɨd́zɔ ̀alɛ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 19 Abádhí-nyɨ ̀náarɨ ́nzɨ ̌ɨẁʉ 
akɛkpá màtɨ,́ ndɨrɔ ̀abádhí ádzi wà ɨ ̀’àmbɛ nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ ̀dɔ,̌ ’àdʉ̀ àmbɛ 
Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɔt́ɨ ̀dhu ɔǹzɨ ̀dɔ,̌ ɨm̀bǎ tsʉ̀ya ʉ̀tɔ ̀rɨ ́atdí dhu mà rɨ’̌ɨ ̀rɔŕɔ.̀

20 Pbɛt́ʉ̀, ɨǹzɨ ̌nɨ ́wɔ ̀dhu bhěyi nga ndɨ ka kúdhe dhu fʉ̌kʉ̀ Krɨśtɔ-̀okú 
dɔ ̀rɔ ̀nɨ ̌! 21 Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyɨŕɨ ̀wà kà dɔ ̌màkʉ̌rʉ̀. Nɨ ́ka kúdhe wà Yěsù-
nyʉtsì arɨ’́ɨ ̀obhónga fʉ̌kʉ̀. 22  Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǎwà wɔ ̀angyi nyɨ ̌nyɨ’ɨ ̀
nà fʉ̀kʉ́ ɔf́ɔ ̀ɨtsɛ nyʉ́, wɔ ̀angyi nyɨ ̌nyɨ’ɨ ̀nà ɔf́ɔ-̀ayɨ,́ wɔ ̀nyʉ̌nda arɨ ́nyǒwù 
igi, ndàdʉ̀ nyiťsu ìndrǔ àbhʉ̌ rɨ ́rɨǹza ɨ ̀ʉtrátá tɔ ́dhu-atdyú ɔ.̀ 23  Dhu àkǎ 
nyʉ̌gɛr̀ɛ ̀nyɨ ̌dòtsí, nyǒngò ìndrǔ-ɔwʉ́tá tɨ ́afíkʉ ɔǹǎ rɔ,̀ ndɨrɔ ̀fʉ̀kʉ́ ɨrɛt̀a 
ɔǹǎ rɔ.̀ 24  Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀ɔwʉ́tána tɔ ́ɔf́ɔ ̀nà. Ndɨ ɔf́ɔ ̀nɨ ́yà Kàgàwà bhà 
wɔyɔ ̀rɔ ̌ka kanzɨ ̀ɔf́ɔ.̀ Obhónga nɨ ́ndɨ ɔf́ɔ-̀ɔwʉ́tá ʉ̀nda rɨ,́ rɨt̀ɛ ̀obhónánga 
tɔ ́ípìrɔňga, ndɨrɔ ̀Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɨĺǎ ípìrɔňga.

25 Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nyʉ̀bhà tɨt̀ɔ ̀t’ʉ́nɔta ! Ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà nákǎ 
ndʉ̀nɔ ̀obhó dhu ɔdhɨǹà tɔ,̀ àlɛ’̌ɨ kɔŕɔ,́ àlɛ ̌nɨ ́atdí alɛ-ngbɔ-̀rɔňga dhu-okú 
dɔ ̀rɔ.̀ 26  Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀nyɨ ̌nyàkǒ dhu tɨ,́ nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǒtsù nzɛŕɛnga 
ɔ.̀ Adyifɔ ̀àkǎnà nzá ndàrà òtsù ngɔm̀à ɔ,̀ ɨnzá afíkʉ ɔ ̀nàwí nápɛ ̀ìku rɔŕɔ.̀ 
27 Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyʉ̌bhà ngari Pfɔm̀vɔ Sìtanɨ ̀tɔ.̀ 28  Ogbo ɔǹzɨ ̀rɔ ̌úbhì alɛ, 
nákǎ nzá ndɔǹzɨ ̀ogbo tdɨt́dɔ,̌ pbɛt́ʉ̀, kàkǎ ndɔǹzɨ ̀kasʉ ɔtsʉ́na nyʉ́ nɨ,̌ 
ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndabá tɨ ́dhu ɔt̀dɨ ̀ndɨ ̀rɔỳá alɛ-dzʉ̀nà ɔǹzɨ ̀ndɨ ̀ndádʉ̀ nɨ ̌dhu. 
29 Nzɛŕɛ ɔtɛ àkǎ nzá ndàhʉ likʉ ɔ ̀rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyàkǎ nyǒwù ʉ̀nɔǹà rɔ ̌nɨ ́
ídzì ɔtɛ kɛl̀ɛ,̌ yà ìndrǔ-dzʉ̀nà ɔǹzɨ ̀rádʉ̀ ndɔs̀ɨ ̀ngʉ̌kpà alɛ, ndàdʉ̀ ídzìnga 
ìbhò yà ndɨ ɔtɛ ɨr̀ɨ rɨ ́alɛ tɔ.̀ 30 Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǎbhʉ ɨzʉ rʉ̀ka Kàgàwà 
bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí. Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ ́ize, yà nyʉkʉtsì Kàgàwà ɨlɨ, ndɨńɨ ̌
ongó tɨ ́dhu ɨt̀ɛ ̀kpangba nyɨ ̌ràrɨ ̌pbɨǹdà alɛ, ràrà àhʉ Kàgàwà rɨ ̌nyʉ̌wʉ̌ 
dòtsí nzɛŕɛ dhu ɔ ̌rɔ ̀ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̀ 31 Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɔďɔ ̀rʉ̀kʉ́ ka kɔǹzɨ ̀
nzɛŕɛ dhu afíkʉ ɔ.̀ Nyɨ ̌nyàkǎ nzá ʉ̀kʉ́ nga rɨẁà ndɨ,̀ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nzá 
nyɔňzɨ ̀nàwí. Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǎngbʉrʉ nzínzìkʉ ɔ,̌ nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyʉ̌nɔ ̀
dhu ìndrǔ nɨ,̌ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nyɔďɔ ̀nyɨ ̌kɔŕɔ ́nzɛŕɛ dhu-tɨdɔ ̀rɔ ̌rɔ.̀ 32  Nyɨ ̌
nyàkǎ nyɔňzɨ ̀ídzìnga fʉ̌kʉ̀, nyǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀àzè nà nzínzìkʉ ɔ.̌ Nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌bà 
dhu fʉ̌kʉ̀, àdhàdhɨ ̀Kàgàwà nʉ́ʉbà dhu fʉ̌kʉ̀ Krɨśtɔ-̀nyʉtsì dhu bhěyi.
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Awáwʉ̀ ɔ ̌ka kóko dhu

5  1 Nyɨ ̌nɨ ́Kàgàwà bhà nzónzo, yà atdídɔ ̌kǒzè alɛ. Nɨ,́ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò 
kàbhà ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ 2  Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒzè nyɨ ̌nzínzìkʉ ɔ,̌ àdhàdhɨ ̀Krɨśtɔ ̀náazè 

àlɛ ̌dhu bhěyi : Kǎzè àlɛ,̌ ndàdʉ̀ pbɨǹdà ípìrɔňga àdzi ɔvɛ tɔ ̀àlɛ-̌okú dɔ ̀
rɔ,̀ rɨ’̀ɨ ̀pɛrɛ ̀tɨ ́ndɨrɔ ̀rɨ’̀ɨ ̀kàzʉ ɔ ̀ka kɔb̀ɨ ̀ɨz̀ǎ tɔ ́pɛrɛ ̀yà mběyi rɔńgʉ ndrùù, 
ràdʉ̀ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔf̀ɔ ̀tɨ.́

3  Nyɨ ̌nɨ ́Kàgàwà bhà alɛ. Nɨ ́mʉ̀nyɔǹɨ ̀t’ɔńzɨta mà, Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɔt́ɨ ̀
kɔŕɔ ́dhu mà, ngǎtsi alɛ-fɔ ́rɨ’́ɨ ̀dhu-atdyú òho ka kɨ ́dhu mànà nákǎ nzá 
ndɨr̀ɨ ̀ndɨ ̀nzínzìkʉ ɔ.̌ 4 Ndɨrɔ,̀ nzɛŕɛ ɔtɛ nɔt́ɛ ka kɨ ́ìndrǔ nɨ ̌dhu mà, ɨm̀bǎ 
tɨy̌a nà ɔtɛ nɔt́ɛ ka kɨ ́dhu mà, ndɨrɔ ̀nzɛŕɛ zèze mà, nákǎ nzá ndɨr̀ɨ ̀ndɨ ̀
nzínzìkʉ ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀ àkǎkǎ dhu nɨ ́kadu ɔt̀sɔ ̀Kàgàwà tɔ.̀ 5 Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyàkǎ 
nyʉ̌nɨ dhu nɨ ́: mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ arɨ ́alɛ mà, Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌rɨ ́ìndrǔ àbhʉ̌ 
rɔt̀ɨ ̀ngʉ̌kpà dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ mà, ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-atdyú òho arɨ ́rɨ’̀ɨ ̀fɨňdà 
tɨ ́alɛ mà nɨ ́rokoya nzɨ ̌atdí dhu-kàmǎ màtɨ ́Kàgàwà bhà, ndɨrɔ ̀Krɨśtɔ ̀
bhà Idzi ɔ.̌ Obhó tɨ,́ kɔŕɔ ́dhu-atdyú òho arɨ ́rɨ’̀ɨ ̀fɨňdà tɨ ́alɛ rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀
*sànamʉ̀-ɔǹzɨ ̌arɨ ́ndʉ̀kɔ ̌alɛ bhěyi.

6  Atdí alɛ mà nákǎ nzá ndʉ̀trǎ nyɨ ̌ɨm̀bǎ tɨy̌a nà ɔtɛ nɨ.̌ Kɔr̀ɨ ́nzɛŕɛnga-
tɨdɔ-̀okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, Kàgàwà arɨ ́kǎkà ɨǹzɨ ̌arɨ ́tsʉ̀ná dhu ɨr̀ɨ alɛ-ànyǎ 
nɨt́dɨ ̀pbɨǹdà nàwí-lú nɨ.̌ 7 Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǒwù nyɨřɨ ̀rɔ ̌kɔr̀ɨ ́dhu 
bhěyi alɛ mànà. 8  Angyi, nyɨ ̌nyongónà òko ɨńɔ ̀ɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ kòmbí, yà 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ mànà nyɨ ̌nyúngbò nyɨ ̌dhu-otù ɔ,̌ nyɨ ̌nyáróko awáwʉ̀ ɔ.̌ 
Nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò àdhàdhɨ ̀awáwʉ̀ ɔ ̌nzónzo bhěyi. 9 Obhó tɨ,́ awáwʉ̀ 
arɔd́hɨna itse nɨ ́dhèdhèrɔ ̀ídzìnga-tɨdɔ ̀mà, obhónánga mà, obhónga 
mànà. 10  Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒwù ɔbɨ ɔǹzɨ ̀rɔ ̌nyʉ̌nɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ-nyɨk̀pɔ ́nɔf́ɔ ̀
rádʉ̀ dhu. 11 Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyiťsu nyɨ ̌yà ɨnzá nga nɔf̀ɔ ̀ɨńɔ ̀tɔ ́mʉ̀tsɔ ɔ,̀ 
pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǔpfò kà-dɔňga kpangba. 12  Obhó tɨ,́ wɔ ̀ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀ìndrǔ 
rɔňzɨna dhu dɔ ̌ka kɔt́ɛ dhu náarɨ ́alɛ-nyɨ ̀àbhʉ̌ rɨẁʉ̀. 13  Pbɛt́ʉ̀, dɔỳá nga 
ka kùpfò kpangba kɔŕɔ ́dhu rǎdʉ̀ ’àla yà ɨ dhu nyʉ́ rɨ’̌ɨ ̀dhu bhěyi. 14 Obhó 
tɨ,́ kɔŕɔ ́dhu, yà awáwʉ̀ ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀nɨ ́rǎdʉ̀ òngo awáwʉ̀ tɨ.́ Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀
nɨ ́ndɨ, ka kátɨna yà dhu bhěyi :

« Ɨv́à nyɨ ɨdhɔ ɔ ̀rɔ,̀ wɔ ̀ɔd̀hɔ ̀nyɨ nyɔd́hɔ ̀rɔ ̀!
Ɨńgbɛ ̀nyɨ, nyahʉ ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ,̀
nɨ,́ Krɨśtɔ ̀rǎdʉ̀ nyɨǹʉ́ nga àwʉ̀. »

15  Nyɨ ̌nyàkǎ nyǎndà fʉ̀kʉ́ mʉ̀tsɔ mběyi. Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǒkò 
pbàdhɔḿá bhěyi, pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò àdhàdhɨ ̀dhu-ɔňga t’óvòta nʉ́nɨ 
alɛ bhěyi. 16  Nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀kasʉ mběyi yà nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀nà kòmbí kàsʉmɨ ̀
ɔ,̌ kàrɨ ́ɨdhɔ nɨ ́nzɛŕɛ ɨdhɔ nɨd́hunɨ.̌ 17 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nzá 
nyɨ’̌ɨ ̀pbàdhɔḿá tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌nɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ-afí òzè nyɔňzɨ ̀dhu. 
18  Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǒrì ɨwa nɨ,̌ ɨwa ɔm̀vʉ̀ ka kɨ ́korì nɨ ̌dhu náarɨ ́ìndrǔ 
bhà ípìrɔňga ɨǹzǎ nɨd́hunɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyàkǎ nyǎbhʉ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨr̀ǎ nyɨ.̌ 
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c 5.26 Ɨdha rɨťɛǹa dhu nɨ ́mbɛm̀bɛ ̀bàtizò àlʉ̌ ka kɨ ́dhu. d 5.31 Ɨl̀ɨľǎ Andítá tɨ ́kátɨna 
nɨ ́Ungbòta-ayɨ.́ e 5.31 Ɔpt 2.24 

19 Nzínzìkʉ ɔ ̌nyɨ ̌nyɔt́ɛ rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌nɔ ̀dhu nɨ ́*Zàburì ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ 
dhu, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌yʉ̀ yà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí àbhʉ nyǎmbɛ ʉ̀yʉ̀nà dɔ ̌adyi. 
Nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌yʉ̀ adyi mà Zàburì mànà nyǎmbɛ Ádrʉ̀ngbǎlɛ nílè dɔ ̌nɨ ̌
atdí afíkʉ nà. 20 Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒngò ɔt̀sɔ ̀àbhʉ bìliňganà Àba Kàgàwà tɔ ̀
kɔŕɔ ́dhu-tsí dɔ,̌ àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ-̀ɔvɔ ̀rɔ.̌

Vèbhálɛ mà fɨỳɔ ́kpabhálɛ mànà àkǎ ’òkò nzínzìya ɔ ̌tɨ ́dhu
(Ɔpt 2.21-24 ; Kɔl̀ 3.18-19 ; 1Pɛ ́3.1-7)

21 Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒngò tsʉ̀kʉ́ dhu ɨr̀ɨ ̀nzínzìkʉ ɔ,̌ Krɨśtɔ ̀nyɨ ̌nyɨf́ʉ dhu-
okú dɔ ̀rɔ.̀

22  Nyɨ ̌vèbhálɛ,́ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨřɨ ̀fʉ̀kʉ́ kpabhálɛ-tsʉ̌ dhu, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 
ózè dhu nyɨ ̌nyɔǹzɨ ̀dhu tɨ.́ 23 Obhó tɨ,́ kpatsìbhálɛ nɨ ́pbɨǹdà tsìbhálɛ-dɔ, 
àdhàdhɨ ̀Krɨśtɔ ̀narɨ ́*Kànɨsà-dɔ dhu bhěyi. Ndɨrɔ ̀Krɨśtɔ ̀nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀nɨ ́Kànɨsà 
tɔ ́Ɔ̀gʉ̀ba, ndɨ Kànɨsà ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀kà-ngbɔ.̀ 24 Vèbhálɛ àkǎ ’ɨr̀ɨ ̀fɨỳɔ ́kpabhálɛ-tsʉ̌ 
dhu kɔŕɔ ́dhu ɔ ̌màtɨ,́ àdhàdhɨ ̀Kànɨsà náarɨ ́Krɨśtɔ-̀tsʉ̌ dhu ɨr̀ɨ dhu bhěyi.

25 Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌kpabhálɛ,̌ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒzè fʉ̀kʉ́ vèbhálɛ àdhàdhɨ ̀Krɨśtɔ ̀ózè 
Kànɨsà, ndàdʉ̀ pbɨǹdà ípìrɔňga nyʉ́ àbhʉ ndɨt̀ɨŕɔ ̀kà tɔ ̀dhu bhěyi, 26 ndɨńɨ ̌ndɨ ̀
ndu’o tɨ ́ka ɨdha c nɨ ̌ndɨrɔ ̀ɔt̀ɛňa nɨ ̌rɨl̀ǎ Kàgàwà tɔ.̀ 27 Kǎzè ka ndɨńɨ ̌*Kànɨsà 
náara tɨ ́àhʉ Yěsù nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ-̀ɔǹzɨ ̌ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ,̌ ɨm̀bǎ atdí 
andrɨta nà màtɨ,́ ɨm̀bǎ nyɨǹa rɔ ̌mʉ̀sɨńgɨŕɨ ́nà màtɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ atdí otsu nà 
màtɨ.́ Kǎzè ka rɨ’̀ɨ ̀Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɨĺǎ, ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ nzɛŕɛ dhu tɨ ́ka kɔźʉ̀na 
dhu rɨ’̌ɨ ̀nyʉnatsì dhu tɨ.́ 28 Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ kpabhálɛ àkǎ ’òzè fɨỳɔ ́vèbhálɛ 
àdhàdhɨ ̀ɨ ̀ózè ngbɔy̌a nyʉ́ ɨt̀ɨŕɔ ̀dhu bhěyi. Pbɨǹdà tsìbhálɛ nòzè alɛ nózè wà 
ndɨ ̀ndɨ ̀nyʉ́ tɨŕɔ.̀ 29 Obhó tɨ,́ ngbɔňa nyʉ́ ɔǹdrɔ ̀rɨ ́ndɨt̀ɨŕɔ ̀atdí alɛ mà rɨ’̌ɨ ̀mbǎ. 
Pbɛt́ʉ̀ kà rɨ ̌kòngù, ndàdʉ̀ ɔd̀ɔǹà mběyi, àdhàdhɨ ̀Krɨśtɔ ̀náarɔńzɨna ngbɔňa, 
Kànɨsà rɔ ̌dhu bhěyi, 30 àlɛ’̌ɨ nɨ ́kà-ngbɔ-̀rɔňgá-nzo nɨd́hunɨ.̌ 31 Ɨl̀ɨľǎ Andítá d 
ɔ ̀ka kándi ̌dhu katɨ : « Wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, kpatsìbhálɛ rǒngo àbanà 
mà ɨýànà mànà nʉ́bhà, ’àdʉ̀ ’ùngbò pbɨǹdà tsìbhálɛ nà, abádhí ɔýɔ ̌rɔ ̀kɔŕɔ ́
ràdʉ̀ òngo atdí alɛ-ngbɔ ̀tɨ ́ e. » 32  Wɔ ̀ndɨ Andítá-nyʉtsì ndɨ ̀nórù obhó dhu nɨ ́
ádrʉ̀ngbǎ dhu nyʉ́. Pbɛt́ʉ̀ ma mɔt̀ɛ ̀dɔǹá dhu nɨ ́Krɨśtɔ ̀mà Kànɨsà nà nàndà 
dhu. 33 Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ tɨkʉ ɔǹǎ rɔ ̀átɔ,̀ ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀kpatsìbhálɛ mà 
nákǎ ndòzè pbɨǹdà tsìbhálɛ àdhàdhɨ ̀yà ndɨ ̀nyʉ́ ndɨ ̀ndózè ndɨ ̀ndɨt̀ɨŕɔ ̀dhu 
bhěyi. Ndɨrɔ,̀ ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀tsìbhálɛ mà, nákǎ ndɨf̀ʉ pbɨǹdà kpatsìbhálɛ.

Nzónzo mà ɨ ̀nɔd́hɨ ̀alɛ mànà nákǎ ɨ’̀ɨ ̀nà nzínzìya ɔ ̌ɨrɨta
(Uvt 27.16 ; Mbà 6.20 ; Kɔl̀ 3.20-21)

6  1 Nyɨ ̌nzónzǒ, nyɨ ̌nyàkǎ nyɨřɨ ̀nyɨ ̌nɔd́hɨ ̀alɛ-tsʉ̌ dhu Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 
nózè ka dhu bhěyi. Obhó tɨ,́ wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ ɨnga nɔf̀ɔ ̀dhu. 2  « Dhu àkǎ 
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f 6.3 Uvt 20.12 ; Tɔr̀ 5.16 

nyɨfʉ àbanʉ mà ɨýànʉ mànà. » Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ ɨdrɛ ̀Ʉyátá nzínzì ɔ ̌wɛmbɛrɛ ̀
tɔ ́ʉyátá, yà Kàgàwà ísě yàrɨ ́làká dɔǹá, ndàtɨ : 3  « ndɨńɨ ̌nyɨ nyɔnzɨya tɨ ́
hirò, nyadʉ̀ ábhɔ ̌ɨdhɔ nyʉ́ nɔd́hɔ ̀yà adzɨ dɔ ̌f. »

4 Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nzónzo t’ábánǎ, nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǒwù fʉ̀kʉ́ nzónzo àbhʉ 
rɔ ̌ràkǒ. Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyàkǎ nyiv̌i abádhí, nyǎmbɛ nzɛŕɛ dhu ɔs̀ɔ ̀dɔ ̌fɨy̌ɔ,̀ 
nyǎdʉ̀ òwu Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ózè dhu nɔv́ɔ ̀rɔ ̌fɨy̌ɔ.̀

Ɨnɔ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀alɛ mà fɨỳɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mànà nákǎ ɨ’̀ɨ ̀nà nzínzìya ɔ ̌ɨrɨta
5 Nyɨ ̌ɨnɔ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀alɛ,́ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨřɨ ̀yà adzɨ ɔ ̌fʉ̀kʉ́ ádrɔd̀rɔ ̌alɛ-tsʉ̌ dhu 

ádrʉ̀ngbǎ ɨfʉta nyʉ́ nà, obhónga tɔ ́afíkʉ nà, àdhàdhɨ ̀Krɨśtɔ ̀tɔ ̀nyɨ ̌nyɨ ́ndɨ 
kasʉ ɔǹzɨ dhu bhěyi. 6  Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǎmbɛ kasʉ ɔǹzɨ ̀dɔ ̌yà dʉ̀kʉ́ nga 
àndà fʉ̀kʉ́ ádrɔd̀rɔ ̌alɛ rɨ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ ndɨńɨ ̌abádhí-nyɨk̀pɔ ́kɛl̀ɛ ̌nɔfɔ ́
tɨ.́ Àdhàdhɨ ̀nyɨ ̌nɨ ́Krɨśtɔ ̀bhà ɨnɔ dhu bhěyi, nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀Kàgàwà-afí 
òzè dhu atdí afíkʉ nyʉ́ nà. 7 Nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀fʉ̀kʉ́ ɨnɔ-kàsʉ̌ ídzì afíkʉ 
nà, àdhàdhɨ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù tɔ ̀nyɨ ̌nyɨ ́kasʉ ɔǹzɨ dhu bhěyi, ɨǹzɨ ̌nɨ ́
ìndrǔ tɔ ̀nyɨ ̌nyɨ ́kɔǹzɨ dhu bhěyi. 8  Nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌nɨ dhu nɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
rubhòya pɛrɛ ̀ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà tɔ,̀ àdhàdhɨ ̀ndɨ alɛ bhà ídzì kasʉ-bvʉ 
rɔ,̌ ɨm̀bǎ rɨ’̀ɨ ̀dɔǹá arɨ’́ɨ ̀ndɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ màtɨ,́ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌ɨnɔ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀alɛ màtɨ.́

9 Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌ɨnɔ nà arɨ’́ɨ ̀ádrɔd̀rɔ ̌alɛ,́ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀dhu ndɨ dhu bhěyi 
tɨ ́fʉ̀kʉ́ ɨnɔ rɔ.̌ Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǎmbɛ àvu dɔ ̌abádhí-rɔ.̌ Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ 
nyʉ̌nɨ dhu, nyɨ ̌nyʉ́ mà fʉ̀kʉ́ ɨnɔ mànà, nyɨ ̌rarɨ’́ɨ ̀ìnè fʉ̀kʉ́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ nà 
atdí tɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ.̀ Ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ́ɨǹzɨ ̌arɨ ́ìndrǔ-ɔňga òvò alɛ.

Kàgàwà bhà màtsǔmù
(Rɔm 13.12 ; 1Tɛ ̀5.8 ; 1Pɛ ́5.8-9)

10 Kà riǩu dɔǹá rɔ ̀nɨ,̌ nyɨ ̌nyàkǎ nyǎbà fʉ̀kʉ́ ɔbɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù mànà 
nyɨ ̌nyúngbò nyɨ ̌dhu-nyʉtsì. Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀ɔbɨ nà kàbhà ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ-nyʉtsì. 11 Nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌fɔ ̌yà Kàgàwà úbho fʉ̌kʉ̀ màtsǔmù kɔŕɔ ́
rʉ̀kʉ́, ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɔdɨ ́tɨ ́pfɔǩʉ Pfɔm̀vɔ bhà nzɛŕɛ màgězì-ɔǹzɨ.̌ 12  Obhó tɨ,́ 
àlɛ ̌kárɨ ́nzɨ ̌ɨla ùgye yà adzɨ ɔ ̌alɛ mànà. Pbɛt́ʉ̀, àlɛ ̌kárɨ ́kùgye nà nɨ ́ɔr̀ʉ̀-
akpà-nyɨ ̀rɔ ̌aróko nzɛŕɛ-alafí mà, nzɛŕɛ-alafí tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, abádhí 
nzínzì ɔ ̌ádrɔd̀rɔňga tɔ ́ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀nzɛŕɛ-alafí mà, ndɨrɔ ̀yà ɨńɔ ̀tɔ ́adzɨ ɔ ̌
arɨ’́ɨ ̀ádrɔd̀rɔ ̌alɛ tɨ ́nzɛŕɛ-alafí mànà. 13  Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀kòmbí, nyɨ ̌
nyàkǎ nyǔgù Kàgàwà bhà kɔŕɔ ́màtsǔmù. Ndɨ otu ɔ ̌nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyɨ ́pfɔǩʉ 
ɔd̀ɨ ̀fʉ̀kʉ́ òmvǔ-ɔǹzɨ ̌yà rɨŕà nzɛŕɛ ɨdhɔ ɔ,̌ nyǎdʉ̀ ìko pɔt́sɔ,́ ɨla nyɨ ̌nyùgyè 
nyǒwù ʉ̀tsànà dhu-dzidɔ.̌

14  Nɨŕɔ,̀ nyìkò dòtsí nyɔďɨ ̀pfɔǩʉ : nyìsǒ mvʉkʉ’ɔ ̀obhónga nɨ ̌kùkyě 
tɨ,́ nyǎdʉ̀ obhónánga ʉ̀fɔ odrùkʉ dɔ ̌làtú tɨ.́ 15  Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌fɔ ̌
màrʉ̀ngà tɔ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ t’ʉ́nɔta tɔ ́ɔbɨ, kàyìtò tɨ ́pfɔǩʉ rɔ.̌ 16  Ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́
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kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔďɔ ̀fʉ̀kʉ́ a’uta, rɨ’̀ɨ ̀àdhàdhɨ ̀ɨva nyɨ ̌nyàlʉ̌ fʉkʉ́ 
dhu bhěyi, ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɨvɛ ́tɨ ́wɔ ̀pfɔm̀vɔ bhà kàzʉ tɔ ́mbàra nɨ ̌kɔŕɔ.́ 17 Nyɨ ̌
nyàkǎ nyǎkɔ fʉ̀kʉ́ Ɔ̀gʉ̀ rɨ’̀ɨ ̀àdhàdhɨ ̀tsʉmà tɔ ́kòpiľò nyɨ ̌nyʉ̀fɔ ̌dʉ̀kʉ rɔ ̌dhu 
bhěyi. Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nyǎkɔ Kàgàwà bhà Ɔtɛ rɨ’̀ɨ ̀àdhàdhɨ ̀yà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí 
ábhʉ fʉ̌kʉ̀ pangà bhěyi. 18  Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨťsɔ ̀nyɨ ̌Kàgàwà rɔ ̌kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀
ɔ,̌ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ ̌nyʉ̌nda rɔŕɔ.̀ Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨťsɔ ̀nyɨ ̌Kà-rɔ,̌ nyǎdʉ̀ kɨt̀dɛ ̀kɔŕɔ ́
ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǎbhʉ nyɨk̀pɔḱʉ ròtdyù, nyǎdʉ̀ 
àmbɛ nyɨťsɔ ̀dɔ ̌Kàgàwà bhà alɛ dɔ ̌kɔŕɔ.́ 19 Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨťsɔ ̀nyɨ ̌dùdú 
átɔ,̀ ndɨńɨ ̌Kàgàwà ɨlɨ tɨ ́ʉ̀nɔ àkǎ mʉnɔ ̀ɔtɛ lidú. Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, ma 
mádʉ̀ àrà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀-nyʉtsì ndɨ ̀narù dhu nɔv́ɔ ̀rɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀ɨm̀bǎ ùdú 
ɔdɔ ́na. 20 Ɨma nɨ ́Yěsù Krɨśtɔ ̀ívì ɔvɔǹa rɔ ̌alɛ, ɨm̀bǎ dhu rɨ’̌ɨ ̀imbi-dzà ɔ ̀ma 
mɨ’́ɨ ̀kòmbí dhu màtɨ.́ Nɨŕɔ,̀ nyɨt̀sɔ ̀nyɨ ̌dùdú, ndɨńɨ ̌ma mabá tɨ ́ɔbɨ, mɔtɛ ̀
ɨm̀bǎ ùdú ɔdɔ ́na, àdhàdhɨ ̀ma màkǎnà mɔtɛ ̀dhu bhěyi.

Bhàrʉwà riǩu dɔǹá rɔ ̀ovìta
(Kɔl̀ 4.7-9)

21 Dòkíkò, yà atdídɔ ̌ma mózè adɔd̀u, àkǎkǎ dhu bhěyi arɨ ́àlɛ ̌tɔ ́
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà kasʉ ɔǹzɨ kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ ̌kasʉtálɛ, nɨ ́rɨ ̌ndɨ pbàkà 
màkʉ̌rʉ̀ ɔv̀ɔ fʉ̌kʉ̀, ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyʉnɨ tɨ ́ɨǹgbà ɔf́ɔ ̀ɔ ̌màtɨ ́ma mɨ’́ɨ ̀dhu mà, 
ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́ma mɨ ́dhu ɔǹzɨ dhu mànà. 22  Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀
nɨ ́ndɨ, ma mòvì ka tɨkʉ ɔ,̀ ndɨńɨ ̌mǎ mʉ́da ɔǹá dhu nɔvɔ tɨ ́fʉ̌kʉ̀, ndàdʉ̀ 
afíkʉ àbhʉ ròtsì ɔbɨ.

23  Àlɛ ̌t’Ábanà Kàgàwà mà àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà nákǎ 
’àbhʉ nyɨ,̌ kɔŕɔ ́adɔd́u tɨŕɔ,̀ nyǒkò màrʉ̀ngà ɔ,̌ àzè ɔ,̌ ndɨrɔ ̀a’uta mànà 
dhu ɔ.̌ 24 Kàgàwà bhà ídzìnga nákǎ ndɨ’̀ɨ ̀yà àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀
nózè ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ìku àzè nɨ ̌alɛ nà kɔŕɔ.́ 
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